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1. TheSkandinavian Lexicon of Finnegans Wake
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The Bonheim Legacy

As the daughter of Professor Helmut Bonheim, | am delighted to
see his German Lexicon ofFinnegans Wakbeing made available to the
public.

My father was a great lover of JamesJoyce, as well as a linguist
whose publications were not only influential in German -speaking
countries, but also had an international impact.

My father took immense pleasure in unravel ling the complex
linguistic threads that Joyce so masterfully wove tog ether in Finnegans
Wake He passed on his enthusiasm for Joyce, and especially
for Finnegans Waketo many of his students, thereby enabling them to
develop their own relationship with what is undoubtedly one of most
difficult and challenging masterworks o f English literature.

| hope that his legacy will continue to serve and inspire readers

and scholars around the world.

30 November 2011

Jalaja Bonheim, Ph.D.
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Formal Structure of FINNEGANS WAKE

with an Eye to Facilitating the Constant Use of the Lexicographic

Material Currentl y Available on this Site.

We first propose that the Book was divided, by the Author himself,
into seventeen natural units of text, which we here choose to name
EPISODES.

These Episodes can, for first level of facility, be numbered from 1
to 17 . Or, alternatively, they can be assigned LETTERS: from A to Q.
But as Joyce himself has his favourite February Girldi on page 147.1%
13i we can, for reasons of literary affection, give them purely Joycean
names, rather than the various sets of names internatonally appended
to the alphabet. The variation depends either on the country, e.g.
Sweden, or even on the professional intention, such as Maritime, or
Aviation, etc.

Lastly, each and every episode has a specific number of pages.
That is indeed the last cdumn! Correlating Page to Episode largely
facilitates search.
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Ordinal: Joyce: Alphabetic: | FebGirls: exact pages:
1 1.1 A ADA 003-029.
2 1.2 B BETT 030-047.
3 1.3 C CELIA 048-074.
4 1.4 D DELIA 075-103.
5 1.5 E ENA 104-125.
6 1.6 F FRETTA 126-168.
7 1.7 G GILDA 169-195.
8 1.8 H HILDA 196-218.
9 2.1 I ITA 219-2509.
10 2.2 J JESS 260-308.
11 2.3 K KATTY 309-382.
12 2.4 L LOU 383402.
13 3.1 M MINA 403-428.
14 3.2 N NIPPA 429-473.
15 3.3 @) OPSY 474554,
16 3.4 P POLL 555-590.
17 4 Q QUEENIEE | 591-628.
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By way of conclusion, | tentatively propose that the best
methodology of reading of t he Book is Oby episode
particul ar QComnwb Skamdidavian would ulti mately lead
us to Skandinavian Mythology; German would lead us to Central
Europe at the time between the two world wars; and Rumanian? well,

Rumanian might with luck give us a glimpse of the Balkans, and point
to the significance odnisatidme anSrhpartatni ¢ w
concept. But Language is most certainly LOCAL COLOUR, and that is
per haps what James Joyce was, in the |

Or, if you decide to drop Languages, there are vast amounts of
Literary and Religious Allusions to follo w up, or the Gazeteer Allusions
will take you to the most unexpected corners of the Earth, including Van
Demon Land!

It is up to you to find your own method of reading , on the basis of
the lexicographic material we are gradually putting at your disposal,
mon pauvre lecteur, mon semblable, mon frere!

*

Then, there are the ten Centums, of course. | call themCentums in
Graphemics, as they are made up of one hundred letters each; except
one, which chooses to have an extra letter. A phenomenon, so far never
cogently and | ogically expl ai ne-d. Th
wor dso | f i nd foreented toobe of ramyruseaforiexher
graphemic, graphotactic, or even lexicographic purposes. (It is time, |
think, now in the 21st Century, literary critics should be more alert in
situations of scientific rigour than ever before.) After all, James Joyce
was exceedingly precise in anything he did. On paper. And Finnegans
Wake itself is his supreme exercise inprecision .

Are the Centums circumstantial evidence of a context-free
approach to the Joycean micratext? This is not a rhetorical question: the
floor is open for more rigorous discussions of the micro -texture of

Finnegans Wakd Of t he kind othe novel SSUl yss
11
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and ends with the letter S. 6 Or rather, Oits wvery
with the word state and ends with the word crossé 6

There are millions of such instances in Finnegans Wake It is up to
you to find themé And squeeze the mea

squeezeout of them.

Monaco, St Nicholas 2011
C.George SANDULESCU
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A Lexicon of the German In
Finnegans Wake
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PART ONE:

Episode A for ADA (27 pages, from 003 to 029)
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® o

THE LEXICON

wielderfight
themselse

mishe
tauftauf
wroth, rot
regginbrow
ringsome

...tonner...

...orden...

gen

gaggin

Hoodie

boomeringstroms

larms

a toll, a toll

waz iz?

maurer

sternely

watsch

pentschanjeuchy

buildung . . .
buildung

waalworth

himals

baubletop

clottering

Riesengeborg

huroldry
fessed

wieder
Themse
Else
mische
taufen
rot
Regen
ringsum
Kamm
Narr
(ge)ronnen
Donner
Orden

gen (gegen)

again

Thames

Elsa (water sprite)
mix

baptize

red

rain

all around

mad

what’s the matter?
mason

stars

slap in the face
mix (water & wine)
education

choice, election

sky, heaven

building, construction
loaf

giant

(Sudetic Mountains)
borrow

whore

holiday, festivity
solidly attached
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512 —

A2
A3
A3
16
24

31

31
32

33
a3
35

e

9f
A8

24
.25

26
27

35¢
7.3

fined

What then agentlike

thundersday
choruysh
bracken

walthall’s
stonengens

kisstvanes
tournintaxes

basilikerks
aeropagods
mecklenburk

thurum . . . thurum

uproor
aufroofs . . . roof

recf
stottered
raiders
Belling
bier

sich
deepbrow

bockalips

hoer
tautaulogically

a horn

flictaflute
issavan essavans
toll

Taubling

Feind

Wasdenn cigentlich
Donnerstag
Gerdusch
brachen

Brocken
Walhalla

hall-

eng

Engen

Kiste

Thurn und Taxis

Kerker
Europa
meck
Mecklenburg

Turm
Aufruhr
Aufruf
Ruf
rief
stottern
Rider
bellen
Bier
sich
Dich
Brau

hér-
Tau
Ahorn
Flut
iB, eB-

taub
Taube

12

enemy, fiend

What then really

Thursday

noise

broke, plowed

crumb

(home of the gods)

resound

narrow

narrows

box

(German family,
founders of
postal system)

dungeon

Europe

(goat’s cry)

(territory on the
Baltic Sea)

tower

commotion, revolt

summons, appeal

call

called

stutter

wheels

to bark

beer

himself

thief

brew

goat, bock beer

listen, hear

dew, hawser

maple

flood

cat

mad

deaf

dove

%
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A3

17
A7
18

a8
31
31
35§
81

31
35

36
9.4

J1€
.20
26

26§
27

Bross
So sigh us

sprids
fraudstuff
yestern

woebecanned
packt
schlook

schlice
starck
mund

hockums
Wallinstone
argaumunt

legahorns
band
mormorial
obscides
hrosspower

Yaw, yaw, yaw

Leaper
Fear siecken

Ficldgaze thy tiny
frow

hurold
Futter

Almeidagad

Brum! Brum!
Underwetter

gro8

50 sei es
Sozius
spritz
Frau
gestern
Stern
wohlbekannt
packe
schluck-
schlug
Schleif
stark
Mund
hodken
Wallenstein
Aargau
Gaum-
Mund
Ahom
Bande
Marmor
abseits
RoB
ja
lieber
Vier
wir siegen
siechen
Wie geht’s deiner
Frau?
Hure
Futter
Alm
meid-
Fid
brumm-
Donnerwetter

Unwetter

— 9.27

four

we conquer
waste away
How's your wife?

whore
fodder
alp
avoid

oath

grumble, rumble

thunderweather
(expletive)

storm

%
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